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Guayaquil, 20th January 1877
Dear Mr. Sander,

As I already wrote to you, I was unable to send the cirrhosum because I received your telegram too late and I don’t believe they would have travelled well. I also believe that the hallii, if they arrive well, will sell better than the cirrhosum. 

You ask if Lehmann knows anything about the Odontoglossum ? He knows nothing, and if he did it would not matter much because I believe they are merely Od. roseum and so rare that he would find it impossible to collect them. Regarding the white Maxillaria, I don’t know if he had an order for them or if he sent the right ones, he knows where it grows for he has it in flower and will collect more. I found it in Molleturo, three plants in box  No. 5 are from there. Also in the same box are a few Nanodes, they grow together with the Maxillaria. Lehmann has departed for Cauca, probably to collect Bollea and Masdevallia chimaera.
The Od. claviceps, which I sent you under the name of Od. ringens, was in crate number 1.
Wallis has a large quantity of letters waiting for him here, I believe he is still in Loya.

You ask for more Od. macranthum and Od. cirrhosum, but it is too late for that for the rainy season has started. If Lehmann stays here he will not be able to send anything before June, because the dry season starts in May and before then he can’t do anything. We can be back here by May.

I hope you have sent the letters to Mr. Lunau. You can always send them there because I don’t know any other address so far. I have packed the hallii, but I have not counted them, for the majority have been tied to poles and when tying one gets behind with counting. There are also two boxes of begonias, they are not as fresh as the earlier ones, but I believe if they lasted 4 months while packed, they should last one further month. In box No. 3 you will find in a bundle of straw a bottle the 3 Odontoglossum which I believe to be roseum. I collected them from the eastern slopes. And in box No. 2 you will find 2 plants with a label which are of the yellow odontoglossums from Cuenca, they are more beautiful than claviceps.
I shall close this letter when I reach Panama to be able to write more. 

I don’t know how the hallii will arrive, probably not as well as the previous shipment, which were very fresh and these are not, for they were wet when collected and wet when packed. It rained all the way here, and then there was the heat on board ship. The cirrhosum may well be dead by now, but should you require some cirrhosum for July, then please write to me in good time because before July there is nobody here to send them. Up to May one can work in Guatemala and Mexico, and I or Franz can be here alone. Please write how many you require of the yellow Odontoglossum from Cuenca. They are large but will travel well. I have two panicles here, unfortunately badly dried, one of them is small and I have seen many large ones, but they were in the trees and in the rain I did not feel like climbing trees.

If you want any of these, please preserve the panicle, I don’t have any flowers here. I also found another Odontoglossum. It is similar to the yellow one but the colour is faintly yellow, the flowers much smaller as you see from the panicle, and it is rarer than the yellow one, but I would recommend the yellow one. The faint yellow one I found in Gualaceo near Cuenca, the yellow one is beautifully golden yellow with a few brown spots, it flowers between November and February, grows cold, similar to hallii, and I believe it will be possible to get 1,000 of them. Lehmann does not know anything about it up to now, it is much more beautiful than the Od. claviceps.

Of the Oncidium, which is a macranthum, labelled No. 4, I found no further trace. There was only one variety, unfortunately Franz did not label it. It is bound to be as rare as the white Mesospinidium.

Franz writes that Butler is back in Buenaventura, he says that he went to Choco.

Have you already sold the 1000 cirrhosum ? if so you can say that I could not send them because of the revolution. If that had not started, I would have sent them.
You are asking for 5,000 Epidendrum vitellinum. If I get to Mexico City I shall be able to send a further few thousand, for they travel very well, are not too expensive and the freight costs are not too high. For they can be packed more densely in smaller boxes. 

The uncle asks for Milla biflora and Ciglobotra lutea, can agaves be sold, too ? 

In October I met a Frenchman who had been to Mexico, too, and told me that he had sent many Zamia mexicana to Wilson in New York. It grows near Orizabes, wouldn’t they be sellable, too ?

There will be sufficient Dioon edile, the Dioon and agaves which I sent during my last journey are selling well.

In Panama I hope to get news about Franz’s Bollea.

What is the name of the Odontoglossum from Dagua ? Franz writes that he will send more than 200. How did he pack the Od. roezlii ?

Panama 1/2/1877

Just at the moment when I was going to depart for Guyaquil, Wallis arrived here with a large quantity of plants which will travel with this mail. Lehmann went from Loja to Paita and from there to Cauca. Franz will tell you what he is doing there. I also received a letter from the uncle saying that the consignment from Franz had arrived in bad condition and that my last begonias had not been sold. With this mail I am sending a further 2 boxes of begonias and 13 boxes of hallii.
The halli have not been counted, but there are about 500. The crates are numbered 1 – 15, numbers 8 and 9 are begonias and the other are hallii. On the 10th I shall go to San José de Guatemala. Please send your letters to Mr. Lunau. I’ll write to Franz in Buenaventura telling him to go to Mexico. Wallis tells me that he found a very beautiful amaryllis in Loya; judging by his description I believe it is the same of which I sent 75 bulbs last year on November 24th.

I found an orchid in Naranjal near Guayaquil growing on Cacao trees. The plant looks like a Stanhopea but the flowers are large, yellow/white, with red dots. The labellum is red and I believe I have already described it to you in my letter from Guyaquil.

I planted one plant before I went to Cuenca and when I returned, the plant was covered in buds ready to burst open. I wanted to put a flower into spirit but did not have a bottle with a wide enough neck, and when I returned to Guayaquil, the cucarachas had eaten the flowers, only a labellum with column were left which I enclose in this letter.
Yours faithfully,

E Klaboch

I have just received the shipment of clothes, but what I would have liked most would have been a pair of long boots where you can stuff the trousers into the tops. Since the ones sent were all too short for Franz and me, I had some made in Cuenca. For in the forests, the grass is usually wet, especially in the mornings when there is heavy dew, and clothes get wet through and through and water fills the shoes. If I need any more things, perhaps you could send me some boots. The shoes were also useful but they are rather large. The smaller ones were better but Franz has smaller feet, he should have them. Franz takes a size 8, they are far too big for me. In future, you can buy shoes and boots size 8, those for Franz can be half a size smaller. The blue shirts are not as good for here as the flannel ones. It would have been better had you sent 6 flannel and 2 blue shorts. The long winter coats are not really necessary except perhaps if one takes a long journey across the Chimborazo, then they could be useful. Until then I am using it as a blanket. The shorter coats are excellent. The smaller one fits me so well that it could not have been made better by a tailor. It is N.3731, size 4. In case I should need to buy another one, this one is the best. The coloured trousers fit well around the trunk but they could be 2 inches longer, the blue trousers are too tight around the waist and the legs too short. Now you know how to buy in future, no long coat, longer trousers made like the coloured one. Boots or shoes size 8. No … please, of the others we could have done with 6.
Kind regards,


E Klaboch
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